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ZUR BEACHTUNG
• Kleber und Farbe nicht in der Nähe einer offenen Feuer verwenden 

und das Fenster von Zeit zu Zeit zur Belü ftung öfnen.
• Symbole wie Q beziehen sich auf die Farbnummern

GSI CREOS CORR MR. COLOR. Kleber und Farbe sind 
nicht enthalten.

• Zum Abschneiden der Teile vom Verbundstück eine 
Modellierschere verwenden und die überstehenden 
Plastikteile mit einem Messer oder eine Feile beseitigen.

• Die Bedeutung der Symbole finden Sie unten in dieser Spalte.

CAUTION
• When you use glue or paint, do not use near a naked flame, and use 

in a well-ventilated room.
• Symbols such asflrefer to the color number of GSI CREOS 
CORPS. MR. COLOR. Glue and paint are not included.

• When you take parts off the runner frame, use modeling scissors 
and trim excess plastic with a cutter or a file.

• See below for the meaning of symbols.

ATTENTION
• Ne pas utiliser de colle ou de peinture a proximitä d'une flamme 

nue, et aerer la piece de temps en temps.
• Le numäro || P°urL‘indication de couleurs correspond au numero 

de GSI CREOS CORR MR. COLOR. La colle et la peinture ne 
sont pas comprises.

• Pour retirer les pieces hors du cadre, utiliser des ciseaux 
speciaux pour maquette le plastique en exces avec un cutter ou

• Voir la fin de cette colonne pour la signification des symboles
ATTENZIONE

• Non usare colla a vernice vicino a flamme esposte. e aprire le finestre 
di tanto in tanto per cambiare l'aria.

• D delle indicazioni di colore si riferisce al numero di colore di
GSI CREOS CORR MR. COLOR. Colla e vernice non sono incluse.

• Quando si staccano parti del carrello. usare forbici da modellismo e 
eliminare la plastica in eccesso con un coltello o una lima.

■ Vedere in fondo a questa colonna per il significato dei simboli.
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MAKE 2pcs 
2 TEILE FERTIGEN 
EFFECTUER 2 PIECES 
FARE DUE PEZZI

GÖR 2 ST

USARE ATTENZIONE

0 W0W?T<tc
REMOVE
ENTFERNEN

OFFNEN 
FAIRE UNTROU 
FORO APERTO
ÖPPNA HALET

0
«abT</c£U 
GEMENT TOGETHER 
ZUSAMMENKLEBEN 
COLLER ENSEMBLE 
INCOLLARE INSIEME 
LIIMAAYHTEEN

D INSERT BALLAST 
BALLAST ZUGEBEN 
A LESTER
AGIUNGERE ZAVORRA

VALINNANVARAINEN
VALBAR

PLEASE WAIT FOR A FEW MIHUTES UNT1L DRY

ASPETTARE ALCtIM k'WTI RUCHE U COUA SI E ASOUGATA 
VEUILLEZ RAT1EKTER 3UELQUES J’JSOMJ SECHAGE 
YAIHA NAGRA MINUTER MS TORR 
ODOTA MUUIWA UNUlim KINNES KUIVUUUT

INSTANT GLUE FOR METAL 
METALLKIEBER
COLLA A METAL INSTANTANEE 
COLLA ISTANTANEA PER METALU 
PIKALIMAA METALLIOSIA VARTEN

H l GSI CREOS CORR. AQUEOUS HOBBY COLOR □ GSI CREOS CORR. MR. COLOR MODEL MASTER COLOR
heu /-ftcM'Kö) 1745 WHITE WEISS BLANC BIANCO SS
h[2BI y"-7'y<7(m) 1747 BLACK SCHWARZ NOIR NERO
heb U'yK®) 1503 RED ROT ROUGE ROSSO
hEB -ficP —(Ä) 1514 YELLOW GELB JAUNE GLALLO
«EB Z-yOyfä) 1540 BROWN BRAUN MARRON MARRONE UPS
hQEB 1546 SILVER SILBER ARGENT ARGENTO

-pJR;Sb7t\,7-'f S 1768 FLAT WHITE MATTWEISS BLANC MAT BLANCO OPACO
H|12E 1749 FLAT BLACK MATTSCHWARZ NOIR MAT NERO OPACO
h_18E3 1415 STEEL STAHL AGIER ACCIAIO
nmm 2036 FELD GRAYQ) FELD GRAUQ) GRIGIO CAMPO
h[44H| (i/efe 1516 FLESH FLEISCHFARBE CHAIR COLOR GARNE USB
Htülfl RLM7"-WJ->71(1) 2081 RLM DARK GREEN 71 RLM DUNKEL GRÜN 71 RLM VERT FONCE 71 VERDE SCURO RLM 71 RlMljgp

h[MIE RLMT^yj-WO 2080 RLM BLACK GREEN 70 RLM SCHWARZGUN 70 RLM VERT NOIR 70 VERDE SCURO RLM 70 RLM1IS71
h[MI0 RLM+LVr-fTb^Wg 1706 RLM SANDY BROWN 79 RLM SAND GELB 79 RLM BRUN SABLE 79 SABBIA RLM 79
hSzB RLM^'TKz'JL—65 1740 RLM LIGHT BLUE 65 RLM HELLBLAU 65 RLM BLEU CLAIR 65 BLD CHIARO RLM 65 RLMilgj71
H[7ÖB RLM-Z'D—02 2071 RLM GRAY 02 RLM GRAU 02 RLM GRIS 02 GRIGIO RLM 02 RLMgjgtK

H17601 1406 BURNT IRON GEBR, EISEN FER BRULE FERRO BRUCIATO
tLV^V'fxp- 2118 SANDY YELLOW SANDGELB JAUNE SABLE SABBIAfGIALLO SCURO)

hIböBI > 1710 KHAKI GREEN KHAKIGRUN VERT KHAKI VERDE KAKI
RLM'Lxp—04 2072 RLM YELLOW 04 RLM GELB 04 RLM JAUNE 04 GLALLO RLM 04 RLMS1Ü04

»SSB RLMD'yK23 2073 RLM ROT 23 RLM ROT 23 RLM ROUGE 23 ROSSO RLM 23 RLM*Ig23

»MM RLM7Th7’JL-78 2078 RLM LIGHT BLUE 78 RLM HELLBLAU 78 RLM BLEU CLAIR 78 BLD CHIARO RLM 78 RlA'/'äEß/S

Hl__ EB S-fe 1597 BLACK SCHWARZ NOIR NERO

95%h32ED+5%h i2EB 95%H 32E3+5%HJ2Ea
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HModo esatt per applicare le decalcomanie
® Pulire la superficie del modello con un panno umido.
© Ritagliare ciascun disegno dal foglio decalcomanie e immergerli 

inacqua calda per 20 secondi.
© Controllare col polpastrello se II disegno 6 allentato sulla base di 

carta. In questo caso, applicario nella esatta posizione sul modello 
facendolo scivolare dalla base di carta.

@ Spostare il disegno nella esatta posizione mediante il polpastrello 
umido, quindi togliere l'acqua in eccesso e le bolle d'aria sotto la 
decalcomania mediante un panno soffice di cotone.

©Quando la decalcomanie sono asciutte, logiere con un panno 
umido l'eccesso di colla intomo alla decalcomania stessa.

H Correct Method for Applyimg Decals
® Clean the model surface with a wet cloth.
© Cut out each decal design from the decal sheet, and dip it 

in warm water for 20 seconds.
© Use a fingertip to check if the decal is loose from the 

backing paper. If so, place it in the proper Position on the 
model, and slide it off the backing paper onto the model.

@ Move the design to the exact Position with a wet fingertip, 
and squeeze out any excess water or air bubbies under 
the decal with a soft cotton cloth.

© When the decals are dry, use a wet cloth to gently wipe 
away any residue left around them.

■Comment appiiquer les decalcomanies cor- 
rectement

(D Nettoyer la surface du modele avec un Chiffon humide.
©D6couper chaque decalcomanie de sa fenille de papier et la 

plonger dans l'eau ti&de pendant vingt secondes.
© Vörifier avec le bout du doigt s le dessin se d6tache de son

papier-support. Si oui, le positionner ä l'endroit choisi sur le 
modele et retirer doucement le papier-support.

@ Positionner la decalcomanie correctement avec un doigt humide 
et öponger tout restant d'eau et toutes bulles d'air sous la 
döcalcomanie avec un Chiffon doux.

©Quand les decalcomanies sont seche, detacher le colle autour des 
döcalcomanies avec un Chiffon humide.

■Das Korrekte Aufbringen der Abziehblider
© Oberfläche des Modells mit feuchtem Tuch reinigen.
©Jedes Motiv einzein aus dem Bogen herausschneiden und 20 

Sekunden in warmes Wasser tauchen.
© Mit dem Finger prüfen, ob sich das Motiv vom Trägerpapier gelöst 

hat. Wenn ja, so schieben Sie es vom Papier weg and seine 
genaue Position auf dem Modell.

©Korrigieren Sie die exakte Lage mit nasser Fingerspitze und 
drücken Sie Wasserblasen unter dem Abziehbild mit einem 
weichen Baumwolltuch weg.

© Entferman Sie beim Antrocknen der Abziehbilder die 
Klebemittelränder mit einem feuchten Tuch.
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Painting & Markings
V—Markierungen und Bemalung Decoration et Peintu re Marchio & Pittura
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